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Ky kurs e trajton artin dhe shkencén e pérkthimit nga njé kéndvéshtrim i dyfishté i
teorisé dhe praktikés, duke u pérgéndruar gjithashtu né etikén e fushés. Kursi do
Pérshkrimi | té studiojé historiné e pérkthimit, duke u pérgéndruar né gasje té ndryshme
teorike dhe llojet e pérkthimit gé ndikojné né kéndvéshtrimin dhe zgjedhjet e
pérkthyesve ndérsa merren me njé lloj té caktuar teksti.

Objektivat e kétij kursi pérfshijné: - Pajisjen e studentéve me formim teorik mbi
pérkthimin dhe aftésité bazé dhe strategjité efektive pér té pérkthyer lloje té
ndryshme tekstesh. - Té ndihmojé studentét né zhvillimin e vetédijes pér njé séré
strategjish dhe teknikash té pérdorura pér té pérkthyer. - Té ndihmojé studentét
Objektivat | té kuptojné njé séré ¢éshtjesh strukturore dhe ndikimin e tyre né kuptim. - Té
mundésojé studentét té njohin teorité e pérkthimit dhe zhvillimet e réndésishme
né studimet e pérkthimit - T€ pérdorin né ményré efektive mjetet dhe burimet e
pérkthimit; té analizojné tekstet, strukturat dhe kontekstet pér té identifikuar
strategjité e pérshtatshme té pérkthimit

Strategjité perfshirese dhe te pjesshme té pérkthimit; teknikat e pérkthimit
Besnikéria & transparenca; Barasvlera, Funksionaliteti, Qéllimi; barasvlera formale
dhe dinamike Afrimi dhe huajizimi; Manipulimi dhe Patronazhi; Ndryshimet ne
pérkthim; pérkthim kulturor Perkthim dhe redaktim dhe perkthim dhe rikrijim

Konceptet Kryesore

Programi i Léndés

Java Tema

Hyrje né kurs. Studentét do té njihen me planprogramin, vlerésimin e léndéve dhe politikat e

1 klasés.

Pérkufizojmé Pérkthimin. Ky sesion i njeh studentét me pérkufizime té ndryshme té pérkthimit,
ményrat e tij dhe rolin e tij né komunikim. Ne do té diskutojmé klasifikimin e pérkthimit nga
Jakobson né forma brendagjuhésore, ndérgjuhésore dhe ndérsemiotike. Duke e kuptuar
pérkthimin edhe si proces edhe si produkt, studentét do té fillojné té kontekstualizojné konceptin
brenda studimeve mé té gjera gjuhésore. Referenca: Exploring Translation Theories (2023), pp.
1-9. Translation: An Advanced Resource Book (2004), pp. 3-5.

Pérkthim fjalé pér fjalé dhe i liré. Studentét diskutojné mbi debatin e vjetér midis strategjive té
pérkthimit fjalé pér fjalé dhe té liré. Duke pérdorur shembuj nga figura historike si Ciceroni dhe
Shén Jeronimi, ne do té shgyrtojmé se si pérkthyesit balancojné formén dhe pérmbajtjen né

3 situata té ndryshme pérkthimi. Studentét do té diskutojé gjithashtu strategjité kryesore té
pérkthimit, té tilla si pérshtatja, modulimi dhe transpozimi, si¢ pérshkruhet né té dy tekstet
referuese. Studentét do té fitojné njohuri mbi procesin dinamik té vendimmarrjes sé pérkthyesve
dhe ndikimin e konteksteve kulturore dhe tekstuale. Referenca: Exploring Translation Theories
(2023), pp. 28-51. Translation: An Advanced Resource Book (2004) pp. 10-12.




Barasvlera né Pérkthim. Kjo javé fokusohet né konceptin e barasvlerés né pérkthim, njé temé
gendrore por e diskutueshme né teoriné e pérkthimit. Ne do té shqyrtojmé teorité dinamike dhe
formale té baravlerés sé Nidés dhe se si ato kané formésuar praktikén e pérkthimit. Studentét do
té angazhohen me kritikat e konceptit, duke mésuar sesi teoricienét moderné sfidojné
realizueshmériné e arritjes sé barasvlerés strikte midis teksteve burimore dhe atyre té synuara.
Népérmjet diskutimeve dhe analizave, ne do té kuptojmé se si shfaget barasvlera né kontekste
té ndryshme pérkthimi. Referenca: Exploring Translation Theories (2023), pp. 10-27. Translation:
An Advanced Resource Book (2004), pp. 40-42.

Ndryshimet né pérkthim. Studentét prezantohen me ndryshimet né pérkthim, njé koncept i nisur
nga J.C. Catford. Kjo temé mbulon se si ndodhin ndryshimet né kuptim, strukturé dhe gramatiké
midis teksteve burimore dhe atyre té synuara. Ne do té diskutojmé ndryshime té médha dhe té
vogla dhe se si ato ndikojné né besnikériné e pérgjithshme té pérkthimit. Népérmjet shembujve
té ndryshimeve leksikore, gramatikore dhe pragmatike, studentét do té mésojné se si t'i
identifikojné dhe analizojné ato né praktiké. Reference: Translation: An Advanced Resource Book
(2004), pp. 26-30.

Pragmatika né Pérkthim dhe Detyra Praktike 1: Pérkthimi Teknik. Kjo javé i njeh studentét me
pragmatikén né pérkthim, me fokus pérkthimin e teksteve teknike. Ne do té diskutojmé se si
kuptimi pragmatik mund té ndryshojé midis llojeve té tekstit dhe se si pérkthyesit u gasen
teksteve informuese si manualet, raportet ose dokumentet ligjore. Né ndryshim nga pérkthimi
letrar, pérkthimi teknik thekson gartésiné, saktésiné dhe géndrueshmériné. Pér detyrén e paré
praktike, studentét do té kené pér detyré té pérkthejné njé tekst teknik ose té specializuar (rreth
500 fjalé) qé pérfshin terminologji dhe udhézime specifike. Qéllimi éshté té ruhet saktésia duke
siguruar gé teksti té jeté funksional dhe i kuptueshém pér audiencén e synuar. Studentét do té
paragesin gjithashtu njé koment té shkurtér né té cilin ata shpjegojné se si e kané menaxhuar
terminologjiné, kuptimin pragmatik dhe kufizimet teknike gjaté procesit té pérkthimit.

Rishikimi. Né javén e 7-t€, ne do té béjmé njé hap prapa pér té rishikuar dhe konsoliduar temat
dhe teorité thelbésore té diskutuara gjaté pesé javéve té para té kursit. Ky rishikim éshté
thelbésor pér té siguruar gé studentét té kené njé zotérim té forté té koncepteve themelore té
pérkthimit pérpara se té kalojné né fusha mé té specializuara.

Provim Gjysméfinal

Zgjidhje pérkthimi. Kjo javé thellohet né zgjidhjet e pérkthimit, duke u fokusuar né ményrén se si
pérkthyesit zgjidhin problemet e hasura gjaté procesit té pérkthimit. Néntemat pérfshijné llojet e
pérkthimit dhe ményrén se si mund té pérdoren strategji té ndryshme né varési té géllimit té
pérkthimit. Roli i krijimtarisé né gjetjen e zgjidhjeve pér konceptet né dukje té papérkthyeshme
do té theksohet gjithashtu. Studentét do té analizojné shembuj specifiké se si pérkthyesit
trajtojné sfidat e véshtira té pérkthimit né gifte té ndryshme gjuhésore. Reference: Exploring
Translation Theories (2023), pp. 28-51.
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Agjentét e fuqgisé né pérkthim. Kjo javé i prezanton studentét me rolin e dinamikés sé fugisé né
pérkthim. Pérkthimi nuk éshté vetém njé veprimtari gjuhésore, por edhe njé veprimtari kulturore
dhe ideologjike. Ne do té diskutojmé se si forcat politike dhe sociale ndikojné né vendimet e
pérkthimit dhe se si pérkthyesit veprojné si agjenté té pushtetit duke formésuar ose riformuluar
tekstet. Shembuj nga kontekstet historike dhe bashkékohore do té analizohen pér té ilustruar
implikimet ideologjike té pérkthimit. Reference: Translation: An Advanced Resource Book (2004),
pp. 93-97.
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Pérkthim kulturor. Fokusi i késaj jave éshté te Pérkthimi Kulturor dhe sfidat e pérkthimit té
koncepteve specifike kulturore. Néntemat pérfshijné rolin e pérkthyesit si ndérmjetés kulturor,
ekuilibrin midis strategjive té huajzimit dhe zbutjes, dhe se si pérkthimi mund té formésojé
perceptimet kulturore. Studentét do té diskutojné shembuj té pérkthimeve té véshtira kulturore,
té tilla si pérkthimi i humorit, idiomave dhe traditave, dhe se si kéto sfida ndryshojné né kultura
dhe gjuhé té ndryshme. Reference: Exploring Translation Theories (2023), pp. 187-213.
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Automatizimi dhe Pérkthimi Automatik. Kété javé, studentét do té hetojné rolin e Automatizimit
dhe Pérkthimit Automatik né praktikén bashkékohore. Kjo pérfshin njé pérmbledhje historike té
kétij pérkthimi, pérparimet e NMT)dhe se si automatizimi ndikon né saktésiné dhe efikasitetin e
pérkthimit. Néntemat do té pérfshijné kufijté e pérkthimit automatik, proceset pas redaktimit dhe
implikimet etike té& mbéshtetjes né sisteme té automatizuara pér pérkthime komplekse. Ne do té
eksplorojmé gjithashtu rolin e kujtimeve té pérkthimit dhe mjeteve CAT né rritjen e
produktivitetit pér pérkthyesit njerézoré. Reference: Exploring Translation Theories (2023), pp.
156-186.
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Pérkthimi né epokén e teknologjisé sé informacionit. Né javén e fundit, ne shikojmé ndikimin e
teknologjisé sé informacionit né praktikat e pérkthimit, vecanérisht né kontekstin e globalizimit.
Temat do té pérfshijné lokalizimin, pérshtatjen e pérmbaijtjes dixhitale pér audiencén globale dhe
rolin e teknologjisé né formésimin e praktikave té pérkthimit. Ne do té diskutojmé té ardhmen e
pérkthimit pasi ai po ndérthuret gjithnjé e mé shumé me median dixhitale dhe do té eksplorojmé
tendencat né zhvillim né kété fushé. Reference: Translation: An Advanced Resource Book (2004),
pp. 112-115.
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Normat e pérkthimit dhe detyra praktike 2: Pérkthimi letrar. Studentéve do t'u jepet detyra e
dyté praktike: pérkthimi i njé teksti té shkurtér letrar (rreth 500 fjalé). Teksti do té pérmbajé
referenca kulturore, shprehje idiomatike dhe vecori stilistike gé kérkojné trajtim té kujdesshém.
Né kété detyré, studentét do té pritet té zbatojné té kuptuarit e tyre té normave té pérkthimit
dhe té eksplorojné ekuilibrin midis besnikérisé ndaj tekstit burimor dhe pérshtatjes pér
audiencén e synuar. Fushat kryesore né té cilat duhet fokusuar pérfshijné trajtimin e gjuhés
idiomatike, ruajtjen e stilit té autorit dhe marrjen parasysh té pritshmérive té kulturés sé synuar.
Detyra do té shogérohet me njé koment té shkurtér reflektues qé shpjegon zgjedhjet e tyre té
pérkthimit né lidhje me normat e diskutuara né klasé.
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Rishikimi. Né javén e fundit té kursit, ne do té fokusohemi né rishikimin dhe sintetizimin e teorive
dhe praktikave kryesore té pérkthimit té diskutuara gjaté gjithé semestrit. Ky sesion shérben si
njé pérmbledhje e koncepteve kryesore, duke pérfshiré ekuivalencén, normat e pérkthimit,
pérshtatjen kulturore dhe pérkthimin pragmatik, me njé theks té vecanté sesi kéto teori
zbatohen si né detyrat e pérkthimit letrar ashtu edhe né até teknik. Studentét do té reflektojné
mbi detyrat e tyre té pérkthimit dhe do té pérfshihen né njé diskutim kritik rreth sfidave gé ata
hasén né balancimin e teorisé me zbatimin praktik. Ne do té shqyrtojmé gjithashtu se si
pérparimet né teknologji, té tilla si pérkthimi me makiné dhe lokalizimi, ndikojné né fushén e
pérkthimit dhe ¢faré implikimesh kané kéto zhvillime pér praktikén e ardhshme té pérkthimit.
Deri né fund té javés, studentét duhet té kené njé kuptim gjithépérfshirés se si teorité e
ndryshme té pérkthimit ofrojné lente té ndryshme pérmes té cilave mund té shikojné dhe
zgjidhin problemet e pérkthimit.
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Provim Final

Parakushtet | Studenti duhet té frekuentojé Iéndén né masén minimale prej 75%.

* Pym, A. (2023). Exploring translation theories. (3rd ed.). London & New York:
Routledge

¢ Hatim, B. A., & Munday, J. (2004). Translation: An advanced resource book.
London & New York: Routledge
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Referenca té tjera | (4th ed.). London & New York: Routledge.

* Munday, J. (2022). Introducing Translation Studies: Theories and Applications
(5th ed.). Routledge.
* Bassnett, S. (2013). Translation Studies (4th ed.). Routledge.

Rezultatet e Léndés dhe Kompetencat

1 Njohja e zhvillimit te pérkthimit si disipliné dhe fazat e zhvillimit deri me sot

2 Njohja e teorive, strategjive té ndryshme, shkollave dhe llojeve té pérkthimit

3 Kultivimi i aftésive pér té identifikuar metodat dhe teknikat e pérdorura pér té pérkthyer njé
tekst té caktuar

a Kultivimi aftésisé se studentéve pér té gjykuar vlerén estetike dhe etike té teksteve té
pérkthyera

5 Vlerésimi pérdorimin shprehés té gjuhés si njé veprimtari themelore dhe mbéshtetése e

njeriut




Ményra e Vlerésimit té Léndés

Notat e Ndérmjetme Sasia Pérgindja
Gjysmeé finale 1 30
Kuize 0 0
Projekte 2 30
Projekte semestrale 0 0
Puné laboratori 0 0
Pjesémarrja né mésim 0 0
Kontributi i notave té ndérmjetme mbi vierésimin final 60
Kontributi i provimit final mbi vierésimin final 40
Total 100
Ngarkesa ECTS (Né Bazé té Ngarkesés sé Studentit)
Aktivitetet Sasia Koh('e",zrge_j)atja Ngark(eo s%; otale
Kohézgjatja e ku[sit (nge pérfshiré edhe javén e provimeve : 16 4 64
16x Orét totale té kursit)
Orét e studimit jashté klase (Parapérgatitje, Praktika etj) 14 3 42
Detyra 2 4 8
Gjysmé finale 1 5 5
Provimi final 1 6 6
Té tjera 0 0 0
Ngarkesa totale e oréve 125
Ngarkesa totale e oréve / 25 (oré) 5.00
ECTS 5.00




